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Introduction

Testimonia

This volume of the Kavikamadhenu preserves Subhiticandra’s commentary
on AK 1.4.8cd'-11.2.5ab. For this part, we have only one manuscript at our
disposal. At present, it is housed in the Lalchand Research Library, Chandi-
garh (= C).% Since I have already discussed about Subhaticandra’s date, the
date of the Kavikamadhenu, the manuscript material with its peculiarities
etc. in the introduction to the first volume, here I will only discuss the
testimonia for this part of the text and the methodology adopted for the
present volume.

Saranadeva

There are only three citations where Saranadeva has cited Subhiiticandra
in his Durghatavrtti (1173-74 CE).

The first one occurs at taddhitesv acam adeh (P VI11.2.117). The citation reads:

Subhiti says: Due to the non-obligatory (i.e., optional) nature
of (the grammatical operation) with respect to which a
technical term has been expressly mentioned.’

The second citation, which is similar in content to the first one, occurs at
adhikrtya krte granthe (P 1V.3.87). It reads:

Subhiiti says: There is absence of (the substitutes a, ai and au
designated by the technical term) vrddhi due to the non-
obligatory (i.e., optional) nature of (the grammatical) ope-
ration with respect to which a technical term has been
expressly mentioned.’

There is no exact parallel to these statements in the edited portion of the
Kavikamadhenu. However, a somewhat relevant discussion is found in the
gloss on the word ahitundika ‘a snake-catcher’ (AK 1.9.8).

! 1t should be noted here that there was an error on my part in giving the

correct numbering to the fourth chapter of the Amarakosa. The proto-Bengali
manuscript ends with Subhiticandra’s commentary on AK 1.4.8ab and not with
1.4.8.

For a detailed description of this manuscript, cf. DEOKAR (2014: 13-16).
samjAiapiirvakanityatvad iti subhiitih |

samjaptrvavidher anityatvad vrddhyabhava iti subhiitih |
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this particular recension was in vogue between the 12" century and the
17" century from east India up to south India. Since there are two
instances where the citations could be traced back to the Southern
recension of the Kavikamadhenu represented by its Grantha-Malayalam
manuscript, i.e., C, it may be said that the Southern recension goes back at
least to Mallinatha’s time (14" century CE). Especially noteworthy is the
fact that Saranadeva’s references to Subhiiticandra are not found in this
Southern recension, although he is temporally and spatially nearest to
Subhiiticandra. It is possible to say that Saranadeva had access to the
earliest recension of the Kavikamadhenu, which is not available to us, at
least now.

Methodology Adopted for Constituting the Text

This volume deals with Subhiticandra’s commentary on AK [.4.8cd to
I1.2.5ab. For this part, the only witness for the Sanskrit text is the Grantha-
Malayalam manuscript (C) and its Devanagari transcript (M). For the
Tibetan text, Si tu Pan chen’s translation is available. Both these witnesses
belong to the 17""-18™ centuries. As I have shown in the introduction to the
first volume, there exist significant differences between the proto-Bengali
manuscript (R), the Grantha-Malayalam manuscript (C) and Si tu’s
translation (S). Moreover, C contains many interpolations, which could be
traced back to Ksirasvamin’s Amarakosodghdtana commentary on the
Amarakosa. In the light of these facts, instead of trying to go back to the so-
called “original” Kavikamadhenu, 1 have restricted myself to present the
Sanskrit text and its Tibetan translation as preserved by both the
witnesses.

Although passages which appear to be spurious, are included in the
constituted text, they have been marked as such in footnotes. If some
Sanskrit words are missing in S, their omission is indicated in the footnotes
to the Sanskrit text. Interpolations have been recorded in relevant
footnotes and are provided with the corresponding passages from the
Amarakosodghatana.

A major difference in presenting both the texts in this volume is the
inclusion of the positive apparatus. Emendations or conjectures based
either on M or S or on some other basis have been clearly indicated in the
footnotes.

Other differences in presenting the text in this volume are listed below:
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In the case of certain grammatical rules and long lists of roots, Subhdti-
candra does not quote the complete rule or give the list in its entirety. In
such cases, a reference to them is given in parentheses.

For the sake of uniformity and a clear demarcation of the text, a single
danda is used throughout. Instead of using commas and semi-colons, in
agreement with the script of the text, dandas are used to perform their
respective functions in this part of the text.

Since for Subhiiticandra the Candra grammatical tradition is the principal
authority, I have not indicated rules from this grammar as CV or CU. The
Unadi rules belonging to the Candra tradition are indicated by Un./ST. and
the verbal roots belonging to the Candra Dhatupatha are marked as Dh/&Tq.
Rules from the Paninian or from other traditions have been marked clearly
indicating their tradition.

In the Tibetan text, following types of footnotes are provided:

1. Additions in S that are traced back to the commentaries on the AK are
recorded in the footnotes to the Tibetan edition of the Kavikamadhenu.

2. When S differs from the Sanskrit text, it is indicated by ‘This (rather)
corresponds to’ or ‘This (rather) points to’ followed by its tentative
Sanskrit reconstruction and an English translation.

3. When we come across a word, a phrase or a sentence in S that is not
found in C, it is denoted by the phrase ‘This is not found in Skt.,’
followed by its source, if found.

4, In the case of quotations from literature, Si tu sometimes keeps the
transliterated Sanskrit quotation in the main body of the text, with its
Tibetan translation given below it in smaller characters as an
interlinear note, or vice versa. In the present edition, these interlinear
notes are incorporated in the main text. In order to distinguish them as
notes, the font size of such notes is smaller than that of the main text.

The critically edited Sanskrit text is followed by indexes to words
commented upon by Subhiiticandra (Sanskrit and Tibetan). These include
words from the first as well as the second volume of the text, that is, from
AK 1.1.6 up to I.2.5ab. This is followed by an index of the authorities and
citations quoted in this volume. The bibliography of the texts consulted is
given at the end of the book.
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[ad=d geuaHg: gL

[aa=a:]
Fafd Bl ST | STa-dae=d (5. SU. 2.45) I
(gTaerar:]
qeuTT fh T epTeI=T 49 ST ehTeT: |
(g

g3 THA 8594 SATT ‘T (. I, 1.51) S 5 1°
quddh TS |

[IfrsT 350 11 1.4.18 |l

ﬁIETETB"Wh'El'ITFrdw SEHANTHET: (]

[Efism:]
firefa dreafa | “afsaTemT:’ (I, 2.106) 3 Wb Yob WrTavar |
[S5H:]

‘T EAMREN (7. 1.228) | SraTfa: | AT (3. 1.2.53) | SEAT°| “SEAT 10—
ferer:’ gfa Ardy qur ‘SeAr " ST SIS gursAT feat faafy’
TAG-AY I AT | €1 AATEH (S 1v.4.12) | SEHE: | ISUHUTS

‘FAGEING (. 1v.4.12) ST AU (M61)BTIAT (3. 1V.4.12) AT=H B |
[frarer:]
e sRa 1 8 (& 1.3.7) FHeTe: | =g @Fants: (& vii.ss) |

pathat S om.

vaste puspair bhuvam iti va | C adds. AKU (22): vaste bhuvam va vasantah |
phalgur desyah | C adds. AKU (23): phalgur desyam |

suk gribhavas ca em., S (suk ste | grir bsqyur ba’ang ngo) ] sugrivabhavau ca C
iisma conj., S (i sman tsha gdung ngo ||)

g W N e
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This is a wrong translation of jigisatam “for those desirous of victory.”

Skt.: $rutatadiritakomalagitakadhvanim ise nimiseksanam agratah | Si tu has omit-
ted ‘tadiritakomala’ in transliteration and ‘komalagitaka® in translation. More-
over, he has translated $ruta’ “heard” as *sruti’.

2
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